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ปร ิท ัศน ์วรรณกรรม

2.1 แนวคิดเก่ียวกับคำ qilai ในภาษาจีน
จากการค้นคว้าข้อมูลเอกสารและงานวิจัยที่เก ี่ยวข้องกับคำหลังกริยา qilai นั้น พบว่ามี 

เอกสารและงานวิจัยหลายเรื่องที่ศ ึกษาหน้าที่และความหมายของคำหลังกริยา qilai เอกสารและ 
งานวิจ ัยแต่ละเรื่องมีแนวคิดและการน้าเสนอผลของการศึกษาคำหลังกริยา qilai ท ี่ม ีท ั้งความคล้าย 
และความแตกต่างกัน วิทยานิพนธ์ฉบับนี้จะกล่าวถึงเฉพาะบางเรื่องที่เสนอแนวคิดคำหลังกริยา 
qilai ท ี่ส ำ ค ัญ และน่าสนใจลังนี้

2.1.1 แนวคิดของ Wang Q
W ang Là (1985: 484-485) แบ่งความหมายของคำหลังกริยา qilai ไว้เป็น 3 ประเภทคือ

ก. ความหมายเดิม มีความหมายแสดงการเคลื่อนที่จากล่างสู่บน มักจะวางหลังคำกริยาที่ม ีความ 
หมายตรงข้ามกับคำกริยาจำพวก นั่งอยู่ นอนอยู่ หรือตกลงมา เป็นต้น เช่น

T a  x iân g  z h à n q i l a i , k é sh i h én  k ù n n a n , lf ta  z u i j in  de h o n g jü n  sh ib ln g  
x iâ o x ln  de b â  tâ  f u q i l a i .
เขาคิดจะยืนขึ้น แต่ก็ลำบากมาก ทหารกองทัพแดงที่อย่ใกล้กับเขาที่ลดจึงพ ย ุง เขาขึ้นมาอย่าง 
ระมัดระวัง

W o x iân g  p â q i la i .
ฉันคิดจะปีนขึ้นมา

ข. ความหมายแปลง หมายถึงคำ qilai หลังคำกริยาที่ม ิได้มีความหมายเดิม แต่ใช้แสดงถึงการกระทำ 
หรือเรื่องราวใดๆที่ได้เกิดขึ้นว่าเกิดการเปลี่ยนแปลงจากเหตุการณ์หนึ่งหรือสภาพหนึ่งไปสู่อีก 
เหตุการณ์หนึ่งหรืออีกสภาพหนึ่ง เช่น

» T ' a s s i t  ’ ± ^ บ่^

N â n ré n  d à g à i sh i ...d ào  sh é n m e  d ifa n g  qù  d u d q ila i le.
ผ ู้ชายอาจจะ.....ไปหลบอยูที่ไหนลักแห่งหนึ่งแล้วผู้ชายอาจจะ



Bâ shënzi quanqilai, hàishi shuîbuzhâo.
ข ด ต ัว ไ ว ้แ ล ้ว  ก ็ย ัง น อ น ไ ม ่ห ล ับ

เม ื่อคำ q ila i ป ร า ก ฏ ห ล ัง ค ำ ก ร ิย า ท ี่ม ิไ ด ้ม ีค ว า ม ห ม า ย ส ัม พ ัน ธ ์เก ี่ย ว ข ้อ ง ล ับ ก า ร เค ล ื่อ น 'ไ ห ว ของ 
ร ่า ง ก า ย  ค ว า ม ห ม า ย ข อ ง ค ำ  q ila i จ ะ เป ็น ค ว า ม ห ม า ย แ ป ล ง อ ย ่า ง ช ัด เจ น  เช ่น

Nà n ü rén  k ü q ila i le.
ผ ู้ห ญ ิง ค น น ั้น ร ้อ ง ไ ห ้ข ึ้น ม า แล ้ว

7 7 f t  7  ’ เ ย ั°
D ùzi è le, xüduô rén  fan de j ià o q ila i , m à q ila i.
เม ื่อ ท ้อ ง ห ิว  ห ล า ย ค น ก ็เร ิ่ม ห ง ด ห ง ิด ร ้อ ง โ ว ย ว า ย  ด ่า ท อ ล ัน ข ึ้น

ค ำ ก ร ิย า บ า ง ค ำ เม ื่อ เต ิม ค ำ  q ila i ไ ว ้ข ้า ง ห ล ัง แ ล ้ว จ ะ แ ส ด ง ถ ึง ก า ร เป ล ี่ย น แ ป ล ง ส ภ า พ จ า ก ส ภ า พ  

ห น ึ่ง ม า ส ู้อ ีก ส ภ า พ ห น ึ่ง  เช ่น

พ ! 7 7 ท้ร7 7  °
X iângcûn fù z u q ila i le.
ห ม ู่บ ้า น ช น บ ท อ ุด ม ส ม บ ูร ณ ์ข ึ้น แล ้ว

ftelfW rïlîE inEÊBS. °
D ishl j ià n jià n  gèng jiâ  d ô u q ila i.
ล ัก ษ ณ ะ ภ ูม ิป ร ะ เท ศ ค ่อ ย  ๆช ัน ข ึ้น

ถ ้า ห า ก ค ำ ก ร ิย า น ั้น ม ีค ำ น า ม ต า ม ม า  ก ็จ ะ แ ท ร ก ค ำ ว ่า  qi ไ ว ้ร ะ ห ว ่า ง ค ำ ก ร ิย า ล ับ ค ำ น า ม น ั้น  

โ ด ย จ ะ ว า ง  lai ไ ว ้ห ล ัง ค ำ น า ม  เช ่น

T âm en liâng  chôu zh e  yàn  lâdâqi huà la i .
พ ว ก เข า ส อ ง ค น ส ูบ บ ุห ร ี่ พ ล า ง ค ุย เร ื่อ ง ส ัพ เพ เห ร ะ ก ัน ข ึ้น
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Nianqlng de xiâohuôzimen jiu gën ta taiqi qànq lai.
พ ว ก ผ ู้ช า ย ว ัย ร ุ่น ก ็เร ิ่ม โ ต ้เถ ีย ง ก บ เข า 2

ค. ไ ม ่มีความหมาย ใ ช ้ห ล ัง ค ำ ก ร ิย า  ^ f - kàn  ดู และ เ ^  รเานอิพูด ท ำ ใ ห ้ก ล า ย เป็นส ำ น ว น ท ี่ใ ช ้ใ น ก า ร

น ำ เข ้า ส ู่ป ร ะ เด ็น ต ่า ง ๆ  เช ่น

m [R:» £ e  น่ริ * " " m — ใ ] - ร ิ ® °
R ènzh ën  de sh u ô q ila i, " sïxiâng " zhè yi gè cfr de h ân y î jiùsh 'i bâokuo  
x iâng  hé zuô liâng fàngm iàn  de.
ถ ้า พ ูด ก ัน อ ย ่า ง จ ร ิง จ ัง แ ล ้ว  ค ว า ม ห ม า ย แ ฝ ง ข อ ง ค ำ ว ่า  ค ว า ม ค ิด  น ั้น ร ว ม ถ ึง  ค ิด  แล ะ  ทำ ทั้งสอง 
ด ้าน

ดั ป่ ®ริ  ’ °
K d n q ila i, hâoxiàng  n iangrm en  gang shü de tou.
ด ูไ ป แ ล ้ว  ค ล ้า ย ก ับ ว ่า พ ว ก ห ญ ิง ส า ว เพ ิ่ง จ ะ เก ล ้า ผ ม

โดยท ั่ว 'ไปคำ q ila i จ ะ อ ่า น เส ีย ง ว ร ร ณ ย ุก ต ์ป ก ต ิเม ื่อ ป ร า ก ฏ ต า ม ล ำ พ ัง ใ น ต ำ แ ห น ่ง ค ำ ก ร ิย า ห ล ัก  

ข อ ง ป ร ะ โ ย ค เท ่า น ั้น  น อ ก น ั้น จ ะ อ ่า น เส ีย ง เบ า ท ั้ง ส ิ้น

2.1.2 แนวคิดของ Lii sh ü x iân g
Lu S hüxiâng  (1 9 9 9 : 4 4 1 -4 4 3 )  ไ ด ้แ บ ่ง  คำ q ila i เป ็น  2  ป ร ะ เภ ท ค ือ  ค ำ ก ร ิย า แ ล ะ ห น ่ว ย -  

เส ร ิม  เร า จ ะ ก ล ่า ว เฉ พ า ะ  คำ q ila i ท ี่เป ็น ห น ่ว ย เส ร ิม  ซ ึ่ง  Lu S h ü x iân g  จ ัด แ บ ่ง เป ็น  4  ป ร ะ เภ ท ด ัง น ี้ 

ป ร ะ เภ ท ท ี่ 1 บ ่ง ถ ึง ก า ร ท ี่ค น  ส ัต ว ์ ห ร ือ ส ิ่ง ข อ ง ม ีก า ร เค ล ื่อ น ท ี่จ า ก ล ่า ง ส ู่บ น ด ้ว ย ผ ล จ า ก ก า ร  

ก ร ะ ท ำ ข อ ง ก ร ิย า  เช ่น

2 ค ำก ร ิย า  ใ P'บ ่! t â ig à n g  น ี้ ใน พจนานุกรมภาษกจีนกลาง (Z h ô n g g u ô  Shèhùi K ë x u é y u à n  

Y ü y â n  Y â n jiü su ô , 1999) ระบ ุไว ้ 2  ค วาม ห ม าย  ค ือ ใช ้ไม ้ค าน เค ล ื่อ น ย ้าย โล ง ศ พ  แล ะโต ้เถ ีย ง  แต  ่

เน ื่อ ง จ าก ป ร ะ โย ค ต ัว อ ย ่าง ท ี่ W an g  Là ก ล ่าว ไว ้น ี้!ม ่ม ีป ร ิบทช ้าง เค ีย ง  ผ ู้ว ิจ ัย จ ึง แ ป ล ค ว าม ห ม าย ว ่า  

พ ว ก ผ ู้ช า ย ว ัย ร ุ่น ก ็เร ิ่ม โต ้เถ ีย ง กับเข า แ ต ่อ ย ่างไร ก ็ต าม ป ร ะ โย ค น ี้ส าม าร ถ แ ป ล ไต ้อ ีก ค ว าม ห ม าย ห น ึ่งว ่า  

พ ว ก ผ ู้ช าย ว ัย ร ุ่น กับเข า ก ย็กไม ้ค าน ข ึ้นมา



n m fo tô & È & L T  °
พ u x î n g h o 'n g q f  s h ê n q q i l a i  l e .

ธ ง ช า ต ิจ ีน ไ ด ้ช ัก ข ึ้น แ ล ้ว

11

J iâ n q i la i  y! k uài shftou 
เก ็บ ห ิน ข ึ้น ม า  1 ก ้อ น

f-rtfegl ^  O 
T a iq i tou  la i .
เง ย ห น ้า ข ึ้น ม า

ป ร ะ เภ ท ท ี่ 2  แ ส ด ง ก า ร ก ร ะ ท ำ ท ี่เส ร ็จ ส ิ้น  แ ล ะ ม ีผ ล ข อ ง ก า ร ก ร ะ ท ำ ท ี่ท ำ ใ ห ้ร ว ม เข ้า ด ้ว ย ก ัน  หรือได ้ 

บ ร ร ล ุเป ัา ห ม า ย  เซ ่น

•P Iกกั. -k °
J fz h ô n q q ila i .
ร ว บ ร ว ม ไ ว ้

T ô n q y lq ila i.
ร ว ม ก ัน เป ็น ห น ึ่ง ไ ว ้

W ô x iân qq ila i le .
ฉ ัน ค ิด อ อ ก แล ้ว

ป ร ะ เภ ท ท ี่ 3  แ ส ด ง ก า ร ก ร ะ ท ำ ท ี่เร ิ่ม ด ้น เก ิด ข ึ้น แ ล ะ ด ำ เน ิน ต ่อ ไ ป  ร ะ ห ว ่า ง  qi แล ะ lai ไ ม ่ส า ม า ร ถ  

แ ท ร ก  d e  ( f f ) ห ร ือ  b u  ( 7 R 3 ได ้ เซ ่น

3 d e  (น ่เ ) ห ร ือ  b u  ( / ก ั ) ค ือ ค ำ ท ี่แ ท ร ก ไ ว ้ร ะ ห ว ่า ง ค ำ ก ร ิย า ก ับ ห น ่ว ย เส ร ิม  เพ ื่อ ใ ห ้เป ็น ร ูป แ บ บ  

ห น ่ว ย เส ร ิม ก ร ิย า บ อ ก ค ว า ม เป ็น ไ ป ไ ด ้ห ร ือ ไ ม ่ไ ด ้ต า ม ล ำ ฉ ับ  (ป ร ะ พ ิณ  ม โ น ม ัย ว ิบ ูล ย ์,  2 5 4 1 :  121)



± \ ‘K 9âüuie iM l  ° 
Dàhuôr chànqqi gê lai. 
พ ว ก เร าได ้ร ้อ ง เพ ล งข ึ้น ม า

12

Yi JÙ huà bâ w üzili de rén  dôu dôu de x ià o le q ila i.
แ ค ่ป ร ะ โ ย ค เด ีย ว ก ็ท ำ ใ ห ้ท ุก ค น ใ น ห ้อ ง ห ัว เร า ะ ก ้น ข ึ้น ม า

S E Ê E ^ o
H u â n h u q ila i.
ไ ช โ ย โ ห ่ร ้อ ง ก ัน ข ึ้น ม า

ป ร ะ เภ ท ท ี่ 4  ท ำ ห น ้า ท ี่ห น ่ว ย เส ร ิม แ ท ร ก 4 ห ร ือ เป ็น ส ่ว น ห น ึ่ง ใ น ป ร ะ โ ย ค น ำ ข อ ง ป ร ะ โ ย ค ค ว า ม ร ว ม  

ม ีค ว า ม ห ม า ย ข อ ง ก า ร ค า ด ค ะ เน  ห ร ือ  ก ล ่า ว ถ ึง เร ื่อ ง ใ ด เร ื่อ ง ห น ึ่ง  ไ ม ่ส าม าร ถ แ ท ร ก ค ำ  d e  ห ร ือ  ชน 

ไ ว ้ร ะ ห ว ่า ง ค ำ ก ร ิย า แ ล ะ ค ำ  q ila i ไ ด ้ เช ่น

K ànq ilai zhèi jia n  sill ta bu hùi tongy î de.
ค า ด ว ่า  เร ื่อ ง น ี้ เข า จ ะ ไ ม ่เห ็น ด ้ว ย

S u à n q i la i , ta Ifkâi w om en yïjing sân  nian le.
ค ิด ด ูแ ล ้ว  เข า ไ ด ้จ า ก พ ว ก เร า ไ ป ส า ม ป ีแ ล ้ว

' fë ip J f  Â Ï I W ๐
T a s huôqi huà la i, zong nàm e bùhuângbùm ang .
เว ล า ท ี่เข า พ ด  ก ็ม ่ก จ ะ ไ ม ่ร ีบ ไ ม ่ร ้อ น เช ่น น ั้น เส ม อ

4 ห น ่วย เส ร ิม แท รก  คือ Ü a A I n  c h â r ù y ü  ห ร ือท ี่ W ang H uân เร ีย ก ว ่า  เฐ ;  c h â s h u ô  ที่ 

ว าง แ ท ร ก ไว ้ใน ป ร ะ โย ค  ท ำห น ้าท ี่ห น ่ว ย เส ร ิม แท ร ก โด ย จ ะ ไม ่ท ำห น ้าท ี่อ ื่น ใด ใน ป ร ะ โย ค อ ีก  ใช ้แ ส ด ง ค ว าม  

ค าด ค ะ เน  ห ร ือ แ ส ด งก ารส ม ม ต ิเก ี่ย วก ับ เร ื่อ ง ใด เร ื่อ งห น ึ่ง  (W ang H uân, 1995: 113-114)
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2.1.3 แนวคิดของ Wang Huân และ Zhang Péngpéng

W ang H uân และ Z hang P én g p én g  (1984: 348-353) ได ้ก ล ่าว ถ ึง ต ำร าไว ย าก ร ณ ์ท ั่ว ไป  

ท ี่มกจะแบ ่งคำ qilai เป ็น  4 ป ระเภ ท ค ือ  ป ระเภ ท ท ี่ 1 แสดงถ ึงคน  ส ัตว ์ ห ร ือ ส ิ่ง ข อ ง เค ล ื่อ น ท ี่จ าก ล ่าง  

ส ู่บน  ป ร ะ เภ ท ท ี่ 2 แส ด งถ ึงก ารก ระท ำท ี่เส ร ็จ ส ิ้น ล ง  แ ล ะ ม ีผ ล ข อ ง ก าร ร ว ม ต ัว เข ้าด ้ว ย ก ัน  หร ือ  บ ่งว ่า  

ก าร ก ร ะ ท ำน ั้น ๆ ได ้บ ร ร ล ุถ ึง เป ้าห ม าย  ได ้ร ับ ผ ลส ำเร ็จ  เสร ็จส ิ้น  ป ระเภ ท ท ี่ 3 แ ส ด งถ ึงก ารก ระท ำซ ึ่ง ได  ้

เก ิด ข ึ้น แ ล ะ ด ำเน ิน ต ่อ ไป  และ ป ระเภ ท ท ี่ 4 เม ื่อกร ิยาเต ิม คำ qilai แ ล ้ว จ ะ ท ำห น ้าท ี่ห น ่ว ย เส ร ิม แ ท ร ก  

ห ร ือ เป ็น ป ระ โย ค น ำค ว าม ข อ งป ร ะ โย ค ท ี่ต าม ม า ซ ึ่งม ีค ว าม ห ม าย ใน เซ ิงค าด ค ะ เน  W ang H uân และ 

Z h an g  P én g p é n g  ก ล ่าว ว ่า  ใน ช ่ว ง ห ล าย ป ีท ี่ผ ่าน ม าน ี้ เว ล าส อ น ภ าษ าจ ีน ให ้ก ับ ซ าว ต ่าง ช าต ิก ็จ ะ  

อ ธ ิบ าย ด ้วย ว ิธ ีก ารแบ ่งป ระ เภ ท ค ำ qilai ต ังข ้างด ้น  แ ต ่พ บ ว ่าม ีป ้ญ ห าต ่าง ๆซ ึ่ง ส ร ุป ได ้เป ็น ส อ งป ร ะ ก าร  

ใหญ่คือ
ประการที่หนึ่ง ตามหลักการข้างด้นบางครั้งก็ยากที่จะตัดสินว่าเป็น qilai ในความหมายใด เช่น
m m m  m  °
N èi dû  qia'ng lè iq i la i  le.
กำแพงนั้นได้ก่อขึ้นมาแล้ว

คำ qilai ในประโยคข้างด้นนี้ควรเป็นความหมายใด เพราะอาจเป็นได้ทั้ง qilai ประเภทที่1 และ 2

# # ü t °
S â n x iâ n g ü  de x iâ n g ’àn  b ià n  congé! s h è q ila i.
โต๊ะบูชาของซานเซียนกู นับจากนี้เป็นด้นไปก็ได้จัดตั้งขึ้น 

คำ qilai ในประโยคข้างด้นนี้ควรเป็นความหมายใด เพราะอาจเป็นได้ทั้ง qilai ประเภทที่2 และ 3

ประการที่สอง จากการแบ่งคำเป็น 4 ประเภทข้างด้น ผู้เรียนภาษาก็ยังไม่สามารถที่จะใช้คำ 
หลังกริยา qilai สร้างวลี ประกอบคำหรือแต่งประโยคที่ถูกต้องได้ ตังตัวอย่างการแต่งประโยคของ 
ผู้เรียนภาษาที่แต่งไม่ถูกต้องตังนี้

‘G ô n g g o n g  q 'ichë d ào le  c h ë z h à n , รไ]ไ bâ q 'ichë tm q q i la i .
รถประจำทางมาถึงป้ายแล้ว คนขับก็นำรถจอด....

* \ t m m m  ' M i S B E i e ^ o
*Tâ sh u ô  de h ë n  h âo , n im e n  ÿ ïn g g â i f in q q i la i .

เขาพูดได้ดีมาก พวกคุณควรจะฟัง...
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*G ôngcâng de j iq i huai le, gôngrénm en  qm g lai le Xishùyuân, tâ  yi dào  jiù  
bâ nèi tai jîq'i x iû q ila i .
เครื่องจักรของโรงงานเสียแล้ว พวกคนงานได้เชิญช่างมา พอช่างมาก็นำเครื่องจักรนั้น 
ซ่อม...

*Yไjin g  bâd iânzhông  tâ hâi shù ijiào , wô rènw éi tâ  m ëiyo u  x m q q ila i de 
y isi.
แปดโมงแล้ว เขายงหจับอยู่ ฉ ันเข้าใจว่าเขายังไม่รู้สึกตัว....

W ang H uân และ Z hang P én g p én g  เห ็นว่าที่เป ็นเช่นนี้เพราะการอธิบายความหมายของ 
คำ qilai ยังไม่ครอบคลุมเพียงพอ อีกทั้งยังมิได้อธิบายอย่างละเอียดชิ'ดแจ้งถึงรูปประโยคที่ประกอบ 
ด้วยคำ qilai และมิได้แสดงให้เห็นถึงคำกริยาที่สามารถประกอบกับคำ q ila i^

2.1.3.1 ความหมายของคำ qilai
W ang H uân และ Z hang P én g p én g  ได้ศึกษาวิเคราะห์คำ qilai หลังคำกริยาแล้วแบ่งคำ 

qilai เป็น 3 ประเภทใหญ่ๆดังนี้
ก. คำ qilail แสดงถึงสภาพหรือจุดที่ตั้งของคน สัตว์ หรือสิ่งของเกิดการเปลี่ยนแปลงอันเป็นผลมา 
จากการกระทำ การเปลี่ยนแปลงตังกล่าวนั้นมิใช่เป็นการเปลี่ยนแปลงอย่างอิสระ และมีความหมาย 
ของการเปลี่ยนแปลง 9 ประเภทความหมาย ดังนี้
ประเภทที่ 1 บ่งถึงคนหรือสิ่งใดๆ เปลี่ยนที่จากล่างขึ้นบน จากตํ่าไปสูง หรือจากแนวนอนเป็นแนวตั้ง 
เป็นความหมายเดิมของคำ qilai ต ัวอย่างเช่น

’ M J  A s  03 ' HéAigM T f e A  O
Zhiï j ià n  nânhâi yi w ân yâo, bâ gângcâi F ù tiân  ' C hângyông  rëng  zài 
chshang de yânzhl i iân leq i lai ■
เห ็นแค่เด็กผู้ชายก้มลง เก็บกระดาษซับหมึกที่ฟูเลียนและฉางหย่งโยนทิ้งไปที่พื้นขึ้นมา

ftilMJTÉft A J f °
Tâ bâ dàole de mùzhuâng d5u shùqilai. 
เข า เอ า เส า เข ็ม ไม ้ท ี่ล ้ม ไป แ ล ้ว ต ั้งข ึ้น ม าห ม ด



Wô s hi y an kànzhe ta zhànqqilai de.
ฉันเห็นเขาโตขึ้นมากับตา (เห็นตั้งแต่เล็กจนโต)
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ประเภทที่ 2 สิ่งของที่แบนเรียบเกิดการนูนขึ้น หรือขยายตัวขึ้น ตัวอย่างเซ่น 
|นั.ต&— □  m tP îffflm gIcPfrfe ปงิ: °
T a néng yi kôu qi bâ zhège q'iqiu c h ü ïq ila i .
เขาลามารถเปาลุกโปงนี้ขึ้นมาได้ด้วยลมอึดใจเดียว

e ^ T  O
M iàn y ljing  faq liai le.
แป ้งได้ฟ ูข ึ้นมาแล้ว

ป-'{‘X ตั- »
Xiâo huôzi, finqq i xiông lai.
หนุ่มน้อย ยืดอกขึ้น

ประเภทที่ 3 สิ่งใดๆได้เปลี่ยนจากความไม่มีเป็นการมีอยู่ ตัวอย่างเซ่น

S ân x iân g ü  de x iân g ’àn b iàn  congé! sh è q ila i.
โต่ะบูชาของซานเซียนกู๊ นับจากนี้เป็นต้นไปก็ได้จัดตั้งขึ้น

W om en yljing  j iankig ilaile yf dàpl dàxing gôngyè sh ën g ch ân  jlcfi.
พ ว ก เราได้ก่อตั้งฐานการผลิตด้านอุตสาหกรรมขนาดใหญ่จำนวนมากขึ้น

D ป : ร ๐
W om en y ljing  p é iy ân q q i yl zhl you hong you zhuân  de k e f[ d u lw ü  la i . 
พวกเราได้สร้างหน่วยกำลังด้านเทคโนโลยีที่ทั้งเชี่ยวชาญและรักพรรค(คอมมิวนิสต์)ขึ้นมาแล้ว
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ประเภทที่ 4 คนหรือสิ่งใดๆเปลี่ยนจากการกระจัดกระจายเป็นการรวมเข้าด้วยกัน ต ัวอย่างเช ่น
H f ë l l h f t l E ’ 3S:Si MÈEÉlÉYjfhlfcfcfeH 0
J lw è i shôuzhâng  zhèng gùi zài cfipù shàng, chak àn  p ln q ila i de zuo zhàn  
cfitu.
ผู้นำหลายฟานกำกังคุกเช่าอยู่บนเบาะที่พ ื้น ตรวจสอบแผนที่สมรภูมิที่นำมาทาบต่อกํนไว้

G âo m â de huà yôngyuân  sill bâ sh'iqing yü gânqfng dôu c h â n h é q ila i .
คำพูดของป้ากาวมักจะใสอารมณ์ความรู้ส ึกเข้ากับเรื่องราวที่เกิดขึ้นเสมอ

ประเภทที่ 5 คนหรือสิ่งใดๆได้เกิดการเคลื่อนไ ห ว จากสภาพที่หยุดนิ่งอยู่ ต ัวอย่างเช ่น

Bèi rén q üdônqqila i de fengchao , què bèi Lôngzhông byong  d ën g yü  kâile  
yl CI chénggông de zhigông dàib iâo  dàhùi.
การเคลื่อนไหวที่ถกปลกระดมขึ้นมา ปรากฏว่าถูกหลงจงนำไปใช้เป็นประโยชน์ เท่ากับว่าได้ 
เปิดประชุมตัวแทน,พนักงานและผู้ใช้แรงงาน'ที่กัมฤทธิ้ผลไปแล้,วครั้งหนึ่ง

แt ฒ ! ฒ 5ท & ’ f f .g - h พ ftพ Æ .^]ไฉ ฉ ^ 1 ) 4 °
Yào cong jln g y in g  guanfi jln g y àn  hé fishù fan gm iàn , bâ qไta  chéngshù hé 
diqïï de x iâo fè ip m  shëngchân  d à id o n q qilai.
ต้องใช้ประสบการณ์ด้านการบริหารกิจการและด้านเทคนิค เพ ื่อกระต้นการผลิตเครื่องอุปโภค 
บริโภคในตัวเมืองและพื้นที่เขตอื่นขึ้นมา

ประเภทที่ 6 คนหรือสิ่งของจากการที่เคยเปิดเผยให้เห็นเป็นการเก็บช่อนไม่ให้ปรากฏ ต ัวอย่างเช ่น
ฒนํรฒว่l i i  » .พ  ’ £PE !

Yôu q iân  j iù  cânq q ilah  m éiq iân  jiu  dâng tùfei, ร111 ba!
มีเงินก็เอาช่อนไว้ ไม่มีเงินก็เป็นโจรป่า อย่างนั้นหรือ

ว่เณ์มัณ์!tR เปิ ก ั^ ^ # ร ^ .
Ta b'ixü bâ z'ijl de q'ixmg yârugàiqilai. 
เขาจำต้องปกปิดนิสัยของตัวเองเอาไว้
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ประเภทที่ 7 คนหรือสิ่งของเปลียนจากที่เคยอิสระ เป็นถูกจำกัด ตัวอย่างเซ่น

m m m & 7 °
Ml bâ ta k à n q ila k b ié  ràng ta  pâo le.
คุณเฝืาเขาไว้ อย่าปล่อยให้เขาหนีไป

นีKtF,บ่!'i\Ë c
Ml bâ zhège rén  k ü n q ila i song jiào  zhèngquân  jlg u ân  chùri.
คุณเอาคนคนนี้มัดไว้แล้วส่งให้หน่วยงานของรัฐจัดการ

ประเภทที่ 8 การปรากฏขึ้น หรือทำให้เกิดขึ้น รวมที่งที่เกี่ยวกับความนึกคิด ตัวอย่างเซ่น
^ ! 'ทๆ7 —บ่] ’ °
W ô câi w ènle yI jù , j iù  ym q i ta dàdüï lâosào huà la i .
ฉันถามแค่หนึ่งประโยคก็ทำให้เขาบ่นอบขึ้นมายกใหญ่

fe Ë P JJ iic ± n n  » ’ ŸITWÏT  ’ 'ไIfeน่งี—PiffiDป O
T a zou dào M âjiâ dàm énkôu, jià n  m én guânzhe, dale  Hang xia , j iù  y in q ila i
yi zhèn  gôujiào.
เธอเดินไปถึงประตูใหญ่ของครอบครัวหม่า เห็นประตูปีดอยู่ จึงเคาะไปสองที ทำให้สุนัขเห่ากัน 
ขึ้นมาพักหนึ่ง

Nèi jià n  sh'i wô yrjing x iân q q ilai le.
เรื่อง ๆน้ีน ฉันคิดออกแล้ว

ประเภทที่ 9 ขนาดของเรื่องราวเปลี่ยนจากเล็กเป็นใหญ่ ตัวอย่างเซ่น 

พ  jljf # O
S h ën g ch ân  zh ü jiàn  fazh àn q ila i le.
การผลิตค่อย พๆ ัฒนาขึ้น

ร ฉ ั บ ่ » ร P I  °
W énfi huôdông zài gègè n iân ji dôu péngpéngbôbô de k â izh ân q ila i le.
กิจกรรมทางคิลปวรรณคดีและการกีฬาในแต่ละชั้นปีได้พัฒนาขึ้นมาอย่างคึกตัก
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ข. คำ qilai2 บ่งถึงการกระทำที่มีสภาพไหมเกิดข ึ้น และดำเนินต่อไป ตัวอย่างเช่น

Jinjl niân müqîn türân nàoqi King lai.
เมื่อไม่กี่ป ีมานี้ อยู่ๆค ุณแมก็ป่วยขึ้นมา

Suizhe yuèqü, dàjiâ qïngkuài de tiàoleqilai.
ทุกคนเริ่มเต้นกันขึ้นมาอย่างพริ้วไหวตามเลียงดนตรี

T a you c h u â n q i nèi jià n  Hong m âoÿi lai le.
เธอสวมเส้ือขนสัตว์สีแดงตัวน้ันอีกแล้ว

ค. คำ qilai3 บ่งถึงเวลาที่กระทำสิ่งใดอยู่ หรือ เวลาที่ดำเนินการกระทำใดๆอยู่ ตัวอย่างเช่น

Lâqi chë la i , ta  bùnéng zhuânx ïn  yizh'i de pâo.
ขณะที่ลากรถอยู่นั้น เขาไม่มีกระจิตกระใจท่ีจะว่ิง

ต ั^  J, » i t e S S  O
Z h èijiàn  shT shuô q ila i rôngy i, zu ô q ila i nân.
เรื่องนี้เวลาพ ูด น่ะง่าย แต่เวลาทำน้ันยาก

f^ fs  ริ!ริ 7 c f h 7 ± t l  °
S h u ô q ila i \vô yë bütài dông.
พูดไปแล้วฉันก็ไม่ค่อยจะเข้าใจนัก

2.1.3.2 ลักษณะทางไวยากรณ์ที่สำคัญของคำ qilai
คำ qilai ประเภท qilail มีลักษณะทางไวยากรณ์ที่สำคัญคือ เมื่ออยู่หลังคำกริยาเป็น คำกริยา+ 

คำqilail จะมีหน้าที่เป็นภาคแสดง ขยายคำนาม และเป็นหน่วยเสริม สามารถใช้ในประโยคบอกเล่า 
ประโยคคำถาม ประโยคคำส่ัง ประโยคขอร้อง และประโยคอุทาน ในกรณีที่ไม่ขัดแย้งกับกฎเกณฑ์ของ
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ประโยค bâ (je)5 ก็จะสามารถใช้ในโครงสร้างประโยค bâ ได้ และในกรณีท่ีไม่ขัดแย้งกับกฎเกณฑ์ 
ของประโยคกรรมวาจก ก็จะใช้โครงสร้างประโยค bèi(jfjè)6 ได้ นอกจากนี้ในกรณีที่ความหมายไม่ 
ขัดแย้งกันก็สามารถปรากฏในประโยค cûnxiànjù กั))7 อนึ่งหากคำกริยาหน้าคำ qilai เป็น
สกรรมกริยา ก็จะวางกรรมไว้หลังคำ qilai หรือไวร้ะหว่าง qi กับ lai ไดโ้ดยประโยคที่ประกอบด้วย 
คำหลังกริยา qilail จะเป็นประโยคแบบ yirân (B £ £ )8 หรือ wèirân ( ^ ^ ) 9 ก็ได้ ในกรณีท่ีคำ 
qilai วางอยู่หลังคำกริยาที่เป็นภาคแสดง ประธานจะเป็นได้ท้ังผู้กระทำและผู้ถูกกระทำ ถ้าเป็นอกรรม 
กริยา คำ qilail ก็จะแสดงถึงการเปลี่ยนแปลงตำแหน่งที่ตั้งหรือสภาพของผู้กระทำ ถ้าเป็นสกรรม 
กริยาไม่ว่าผู้ถูกกระทำจะอยู่ในตำแหน่งประธาน ตำแหน่งกรรม หรือเป็นผู้ถูกกระทำที่วางไว้หลังคำ 
ว่า bâ ในประโยค bâ คำ qilail ก็จะแสดงการเปลี่ยนแปลงตำแหน่งที่ตั้งหรือสภาพของผู้ถูกกระทำ

คำ q ila i ป ร ะ เภ ท  q ila i2  ม ีล ัก ษ ณ ะ ท า ง ไ ว ย า ก ร ณ ์ท ี่ส ำ ค ัญ ค ือ  เม ื่อ อ ย ู่ห ล ัง ค ำ ก ร ิย า  เป ็น  ค ำ ก ร ิย า  

+  คำ q ila i2  จ ะ ท ำ ห น ้า ท ี่ภ า ค แ ส ด ง  โ ด ย ท ั่ว ไ ป จ ะ ไ ม ่ท ำ ห น ้า ท ี่ข ย า ย ค ำ น า ม  คำ q ila i2  ส า ม า ร ถ บ ่ง ก า ร  

ก ร ะ ท ำ ท ี่ไ ด ้เก ิด ข ึ้น แ ล ะ ด ำ เน ิน ต ่อ ไ ป อ ย ่า ง อ ัด โ น ม ่ต  บ า ง ค ร ั้ง ก ็ย า ก ท ี่จ ะ ส ัง เก ต เห ็น ไ ด ้ ด ัง น ั้น  คำ q i la i2  

จ ึง ไ ม ่อ า จ ใ ช ้ใ น ป ร ะ โ ย ค ค ำ ส ั่ง ห ร ือ ข อ ร ้อ ง ไ ด ้ แ ล ะ ไ ม ่ส า ม า ร ถ ใ ช ้ใ น ป ร ะ โ ย ค ท ี่บ ่ง ค ว า ม ว ่า จ ะ เก ิด ข ึ้น ใ น  

อ น า ค ต  เช ่น เร า ส า ม า ร ถ พ ูด ว ่า  f È P Ë M ^ . 7  ° T a  c h à n q q i q ë  l a i  l e .  เข า ร ้อ ง เพ ล ง ข ึ้น ม า  แต ่ 

ไ ม ่อ า จ พ ูด ป ร ะ โ ย ค ค ำ ส ั่ง ว ่า  * fi§ ( ข ั° * Q l n q  n i  c h à n q q i q ë  l a i .  น อ ก จ า ก น ี้

5 ประโยค b â  คือ ประโยคที่มีบุพบท bâ นำหน้าคำที่เป็นผู้ถูกกระทำ อาจเทียบได้กับประโยค 
ในภาษาไทยที่มีโครงสร้าง “ เอา กรรม กริยา ” เช่นเอารถไปขาย เป็นด้น (ประพิณ มโนมัยวิบูลย์, 
2541: 191-197)

6 ประโยค b è i คือ ประโยคที่ย้ายเอากรรมมาไว้ด้นประโยค อาจเทียบได้กับประโยค 
กรรมวาจกในภาษาไทย (ประพิณ มโนมัยวิบูลย์, 2541: 198-203)

7 ประโยค c û n x ià n jù  ในภาษาจีนแบ่งออกเป็น 2 ประเภทคือ ประเภทที่บ่งบอกว่าสถานที่ 
ใดๆมีการคงอยู่ของคน ส ัต วห์รือสิ่งของ และประเภทที่บ่งบอกว่าสถานที่ใดๆมีการหายไปของ คน 
ส ัต วห์รือสิ่งของ โดยประธานของประโยคมักจะเป็นคำบอกสถานที่ ส่วนคน ส ัตว ์หรือสิ่งของที่คงอยู่ 
หรือหายไปจากสถานที่นั้นจะเป็นกรรมวางอยู่หลังคำกริยา (Wâng Huân, 1995: 147-148 )

8 ประโยคแบบ y irâ n  หมายถึง ประโยคที่บ่งถึงการกระทำที่ได้เกิดขึ้นแล้ว
9 ประโยคแบบ w è irâ n  หมายถึง ประโยคที่บ่งถึงการกระทำที่ยังไม่ได้เกิดขึ้น
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คำ q ila i2  ยังไม่ใช้ในประโยค b â  หรือประโยคกรรมวาจก และไม่เกิดในประโยค c ü n x ià n jù  อีกด้วย 
ความสำค ัญของคำ q ila i2  คือการกล่าวถึงกริยา ไม่เกี่ยวช้องกับการเปลี่ยนแปลงของผู้กระทำหรือผู้ 
ถูกกระทำ กริยาที่เกิดกับคำ q ila i2  สามารถเป็นได้ทั้งสกรรมกริยาและอกรรมกริยา และหากมีกรรม 
เก ิด ข ึ้น  กรรมนั้นก็จะไม่มีความเกี่ยวช้องใ ด ๆ กับคำ q ila i2  น อ ก จากนี้กรรมที่เกิดขึ้นใ น ประโยคที่ 
ประกอบด้วยคำ q ila i2 w  จะสามารถวางไว้ระหว่างคำ q ila i เท่านั้น และโดยทั่วไปประโยคที่ประกอบ 
ด้วยคำ q ila i2  จะเป็นประโยคแบบ ÿ irâ n

คำ q ila i ประเภท q ila i3  มีกักษณะทางไวยากรณ์ทีส่ ำ ค ัญ คือ ทำหน้าที่คำวิเศษณ์ ในรูปแบบ 
คำกริยา + คำ q ila i3  นั้นการกระทำจะไม่มีอิทธิพลต่อผู้กระทำและผู้ถูกกระทำแต่อย่างใด กรรมที่เกิด 
ข้ึนในประโยคที่ประกอบด้วย q ila i3  น้ี ต้องอยู่ระหว่างคำว่า qi กับ lai เท่านั้น นอกจากน้ีคำ q ila i3  

ยังไ ม ่สามารถบ่งการกระทำที่เสร็จส ิ้น เห็นผล ประโยคที่ประกอบด้วยคำหกังกริยา q ila i3  จึงเป็น 
ประโยคแบบ w èirân  เท่านั้น

2.1.3.3 การเปรียบเทียบ qilail qilai2 และ qilai3
ต า ร า ง ช ้า ง ล ่า ง น ี้จ ะ แ ส ด ง ก า ร เป ร ีย บ เท ีย บ ค ำ  q ila i ท ั้ง  3  ป ร ะ เภ ท ใ น เง ื่อ น ไ ข ไ ว ย า ก ร ณ ์ต ่า ง ๆ

เค ร ื่อ ง ห ม า ย  ✓  แ ส ด ง ว ่า  คำ q ila i น ั้น ๆ เก ิด ข ึ้น ใ น เง ื่อ น ไ ข ไ ว ย า ก ร ณ ์น ั้น ๆ ไ ด ้ ส ่ว น เค ร ื่อ ง ห ม า ย  X  

แ ส ด งว ่าค ำ q ila i น ั้น ๆ ไ ม ่ส า ม า ร ถ เก ิด ข ึ้น ใ น เง ื่อ น ไ ข ไ ว ย า ก ร ณ ์น ั้น ๆ ไ ด ้

เง ื่อ น ไ ข q ila il q ila i2 q iia i3

ว า ง ห ล ัง ค ำ ก ร ิย า ท ี่เป ็น ภ า ค แ ส ด ง 1/ V/ X

ใ ช ้ใน ป ร ะ โ ย ค ค ำส ั่ง V/ X X

ใช ้ใน ป ระโยค  b â ๙ X X

ใช ้ใน ป ระ โยค  b è i 1/ X X

ใช ้ใน ป ร ะ โ ย ค  c ü n x i à n j ù V/ X X

ม ีก ร ร ม อ ย ู่ห ล ัง  q i l a i X X

ม ีก ร ร ม แ ท ร ก อ ย ู่ร ะ ห ว ่า ง  q i l a i เ/ V/ »/

แ ส ด ง ก า ร ก ร ะ ท ำ ท ี่ไ ด ้เก ิด ข ึ้น 1/ ๙ X

แ ส ด ง ก า ร ก ร ะ ท ำ ท ี่ย ัง ไ ม ่ไ ด ้เก ิด ข ึ้น พ/ X v/
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2.1.3.4 การปรากฏร่วมกันของคำกริยากับคำหลังกริยา qilai 
ก. คำกริยาท่ีสามารถใช้กับคำ qilai 1

คำ qilail แบ่งเป็น 9 ประเภท เพราะฉะนั้นคำกริยาที่สามารถใช้กับคำ qilail ได้ก็จะแจกแจง 
เป็นประเภทๆตามที่กล่าวไว้ทั้ง 9 ประเภทในข้อ 2.1.3.1 ดังนี้
ประเภทที่ 1 กริยาที่ม ีทิศทางการเคลื่อนที่จากล่างสู่บน เซ่น yé z h à n  ยืน y^3L  z h à n l l  ยืน XL 

h  ยืน f ô z u ô  ทำ J ^ t i à o  กระโดด jj$f b èng  กระโดด f f^ fë i  บิน JflE p â  ปีน 
คลาน เป็นต้น กริยาที่สามารถทำให้คน สัตว์ หรือสิ่งของเคลื่อนที่จากล่างสู่บน หรือ 
กริยาบอกสภาพที่สามารถบ่งวามากขึ้นเพียงไรไต้ เซ่น fj- sh ë n g  ลอย ^  n â  หยิบ 
tP jr ë n g  โยน ^  bail ย้าย H j ü  ยก tiâ o  เลือก ü t l  ถือ t é  tâ i แบก 
t t f g u à  แขวน f l  bâo ห่อ ^  j i â n  เก็บ ïf- พ ล อ ย  tfè dü î กอง I I  lë i ก่อ

เป็นด้น และ กริยาที่ทำให้ คน สัตว์ หรือสิ่งของเปลี่ยนจากแนวราบเป็นแนวตั้ง เซ่น g  

sh ù  ตั้ง fü  พยุง เป็นต้น
ประเภทที่ 2 กริยาที่แสดงการนูนขึ้น บวมขึ้น หรือขยายตัวขึ้น เซ่น m  zh ô n g  บวม f#  ta  ฟู 

uX c h u ï เป่า เป็นต้น
ประเภทที่ 3 กริยาที่สามารถทำให้เกิดผลที่เป็นรูปธรรมขึ้นมาใหม่ เชน Ü A l j i à n r i  ก่อตั้ง =£ shè 

ดัดตั้ง i é ü  p é iy â n g  อบรมเลี้ยงดู (สร้างคน) เป็นต้น 
ประเภทที่ 4 กริยาที่บ ่งการรวมกัน เซ่น แปะ! j iz h ô n g  รวมกัน M M  jù j l  ชุมนุม รวมตัว

H l n  tu â n jié  สามัคคิ zü zh l ประกอบ เป็นต้น กริยาที่เก ี่ยวกับการประกบ
ติดกัน เซ่น I p n ' j i é h é  ผนึก fâfc— tô n g ÿ ï รวมเป็นหนึ่งเดียว jUtgf l iâ n j ië  
ต่อเชื่อม gc j ië  ต่อ เป็นต้น และกริยาที่เกี่ยวกับการลดขนาดลง เซ่น sh ô u su ô  
หดตัว [!$ m l หรี่(ตา) |ฐ  รน5 หด แขม่ว(ท้อง) [fef q u â n  ขด เป็นต้น 

ประเภทที่ 5 กริยาที่แสดงว่าเกิดการเปลี่ยนแปลงหรือเคลื่อนไหวขึ้น เซ่น ^ พ ]  d à id o n g  กระตุ้น 
f£ ||fj güdong  ปลุกระดม dài นำ(ขบวน) เป็นต้น 

ประเภทที่ 6 กริยาที่แสดงการปกปีดเก็บซ่อนไว้มิให้ปรากฎ เซ่น ü  cân g  เก็บ ซ่อน เ ^  duo 
หลบซ่อน แทิ sh ô u  เก็บ แ  gai ปิด เป็นต้น 

ประเภทที่ 7 กริยาที่หมายถึงการที่คน สัตว์ หรือสิ่งของถูกควบคุม หรือถูกจำกัด เซ่น tift z h u â  
ดับ k à n  เฝืาคุม tu  k ü n  มัด ทิว,[ร b âo w é i ล้อม เป็นต้น

ประเภทที่ 8 กริยาเกี่ยวกับความคิด หรือกริยาที่ทำให้เกิด เซ่น x iân g  คิด [บ๊]ทิเ h u ix iâ n g  
หวนคิด [Ëüîê h u iy i รำลึกถึง ^1 y in  ทำให้เกิด เป็นต้น
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ป ร ะ เภ ท ท ี่ 9  ก ร ิย า ท ี่แ ส ด ง ถ ึง ก า ร เร ิ่ม ต ้น  ห ร ือ ก า ร ข ย า ย ข อ บ เข ต  เช ่น  k â i s h a  เร ิ่ม ต ้น

f ü l l  f à z h â n  พ ัฒ น า  เป ็น ต ้น

ข. คำกริยาท่ีสามารถใช้กับคำ qilai2
คำกริยาที่สามารถใช้กับคำ qilai2 ไดโดยท่ัวไปจะเป็นคำกริยาที่แสดงการกระทำที่เป็นรูปธรรม 

สามารถมองเห็นการกระทำได้ เช่น l ^ s h u ô  พูด ^ x i à o  หัวเราะ แ£ c h i กิน เ ข ัแ
tâ o lù n  อภิปราย ^ 1 1  sh â n g lià n g  ปรึกษา k é so u  ไอ fijcjl q ïfu  รังแก ÿ£bâ
ถอน ^  j i â n  เก็บ ^  tià o  กระโดด f f  k àn  ดู zud  ทำ ü f  x ië  เขียน เป็นต้น

ค. คำกริยาที่สามารถใช้กับคำ qilai3
โ ด ย ท ั่ว ไ ป คำก ร ิย า ที่ส า ม า ร ถ ใ ช ้ก ับ คำ q ila i2  ไ ด ้ก็จะใ ช ้ก ับ คำ q ila i3  ได ้ เช ่น  

± M f k พ ั^ ช ่ก ัก ัป ^ # O (qilai 2)
D à jiâ  r è h u ô c h â o tiâ n  de q à n q i la i .
ทุกคนเริ่มทำงานกันอย่างคึกคัก

» 5 fc l£ — เ ก ็ » ช )  ๐ (q ila i3 )
L ai, x iâ n c h l ÿ ïd iâ n , q à n q ila i  y o u  j in .
มา กินกันสักหน่อยก่อน เวลาทำงานจะได้มีแรง

2.1.3.5 สรุปการปรากฏร่วมกันของค ำ ก ร ิย า กับค ำ ห ล ัง ก ร ิย า  qilai
จากข้อมูลเกี่ยวกับการปรากฏร่วมกันของคำกริยากับคำหลังกริยา qilai ท ี่กล่าวมาทั่งหมดช้าง 

ต้นสามารถสรุปเป็น 5 ประการดังนี้

ประการแรก มีคำกริยาที่ไม่สามารถปรากฏหน้าคำ qilai ได้ เพราะคำกริยาเหล่าน ี้ม ีความ 
หมายขัดแย้งกับความหมายของคำ qilail ท่ัง 9 ประเภทที่กล่าวช้างต้น ต ัวอย่างเช ่น sh u à i
หกล้ม gu i คุกเข่า IPJ dâo  ล้ม 1น6 ตก ก ัภ ิf e n s à n  กระจาย s h ë n z h â n  ยืด
H ç f j b à o l ù  เป ิดโป ง 7ร  w àn g  ลืม รไ ตาย เป็นต้น

ประการที่สอง คำกริยาที่สามารถปรากฏกับ qilail นั้น ยกเว้นคำกริยาที่แสดงการกระทำที่ 
ทำให้คน สัตว์ หรือสิ่งของเคลื่อนย้ายที่ เช่น ^  j i â n  เก็บ ë t b â  ถอน b â n  ย ้าย t é  tâ i 
ยก เป็นต้น โดยทั่วไปจะไม่สามารถปรากฏกับคำ qilai2 ได้ เช่น ÿé z h à n  ยืน เ j iz h ô n g



รวมกัน lê 'n  j i é h é  ผนึก l ê q u â n  ขด h u ix iâ n g  หวนคิด m i  fa z h â n  พัฒนา
เป็นต้น

2 3

ประการที่สาม คำกริยาที่สามารถปรากฏกบคำ qilai2 ยกเว้นคำกริยาที่แสดงการกระทำที่ทำ 
ให้คน ส ัต ว ์ หรือสิ่งของเคลื่อนย้ายที่ เซ่น ^ j i â n  เก็บ ££ bâ ถอน ban ย้าย tâi ยก 
เป็นต้น โดยท่ีวไปจะไม่สามารถปรากฏกับคำ qilail ได้ เพราะคำกริยาเหล่านี้เป็นกริยาแสดงอาการที่ 
ไม่มีผลต่อการเคลื่อนที่ของคน ส ัต ว ์ หรือสิ่งของแต่อย่างใด ตัวอย่างเซ่น เ^; shuô พูด ^  xiào 
หัวเราะ โit ch i กิน tâo lùn  อภิปราย shàng liàng  ปรึกษา % x ië เขียน
flg chàng  ร้องเพลง fj dâ ตี ^  gàn ทำ เป็นต้น

ประการท่ีสี่ คำกริยาที่มีความหมายเกี่ยวกับการทำให้คน ส ัต ว ์ หรือสิ่งของเคลื่อนที่หรือเปลี่ยน 
แปลงสภาพจะสามารถปรากฏกับคำ qilail และคำ qilai2lด้ต้วย เซ่น

ท#. #: #.  hflcfe— «
T a công cfishàng bâq i yi kë câo la i .
เขาถอนต้นหญ้าหน่ึงต้นขึ้นมาจากพ้ืนดิน

2) # . # # ,  M  °
Ta cong cfishàng b âq ilai yi kë câo.
เขาถอนต้นหญ้าหน่ึงต้นขึ้นมาจากพ้ืนดิน

3 )  # , # . ^ ส ัท ํÆ f e s f c T  °

Ta bâ câo dou b âq ilai le.
เขาถอนต้นหญ้าขึ้นมาหมด

4) °
N èixië câo dôu bèi tà b âq ilai le.
ต้นหญ้าเหล่านั้นถกเขาถอนข้ึนมาหมด

5) #. —ฒ # °
T a ÿï dào d ili j iù  b âq i câo la i .
พอไปถึงในพ้ื นท่ี  เขาก็เริ่มถอนหญ้า

ในตัวอย่างประโยคที่ 1)-4) ข้างต้น คำ qilai หมายถึงการที่กริยาทำให้ต้นหญ้าย้ายที่ออกจากพื้นดิน
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ส่วนประโยคที่ 5) คำ qilai หมายถึงการที่กริยานั้นๆ ได้เกิดขึ้น จะเห็นได้ว่า เมื่อโครงสร้างประโยค 
ต่างกิน ความหมายของคำ qilai ก็จะต่างกินไป ทั้งที่ปรากฏกับคำกริยาคำเด ียวก ิน แสดงให้เห็นว่า 
คำกริยาคำเด ียวก ัน  ความหมายเด ียวกันอาจปรากฏร่วมกับคำ qilai ได้มากกว่าหนึ่งประเภทโดยขึ้น 
อยู่กับโครงสร้างของประโยค

ประการที่ห้า คำกริยาที่ม ีหลายความหมาย ในบางครั้งแต่ละความหมายจะปรากฏได้เฉพาะ 
กับ qilail หรือ qilai2 เท่านั้น เช่น

1)พ . ! 1 À M IT M °
Ta bâ n èige  rén  j ià o le q ila i.
เขาเร ียกคนคนนั้นขึ้นมา

T â h ürân  j ià o le q ila i .
เขาอยู่ด ี ๆก็ตะโกน'ขึ้นมา/ออกมา

ประโยคที่ 1) กริยา jiào  แปลว่า เรียก ไม่สามารถปรากฏกับ qilai2 ได้ ส่วนประโยคที่ 2) กริยา jiào  
แปลว่า ตะโกน ไม่สามารถปรากฏกับ qilail ได้

2.1.4 แนวคิดของ W ü J iém in  
2.1.4.1 ประเภทของคำ qilai

พ น  J ié m m  (1992: 546-557) ได้ศึกษาวิเคราะห์และจำแนกประเภทของคำหลังกริยา qilai
ไว ้ด ังน ี้
ก. คำ qilai ที่แสดงการกระทำที่มีทิศทางการเคลื่อนที่จากล่างสู่บน (ใช้ d แทน) โดยจะวางไว้หลังคำ 
กริยาที่สามารถแสดงการเคลื่อนที่บ่งทิศทางได้ (ใช้ V1 แทน)เป็นโครงสร้างสูตร ‘v1+d’ เช่น

ร - # ฬc ’ ฒ ฒ ฒ n
W ô yi g ü lu  p â q i la i , m ë n g m ë n g d ô n g d ô n g  m ô g u o  jü n z h u à n g  c h u â n s h a n g .
ข ้าพเจ ้ากล ิ้งต ัวลุกพรวดพราดตะกายขึ้นมา ควานสะเปะสะปะหาชุดทหารมาสวม

กิกิ#กิ!1! ! # #  ’ น ี้ก ิ!ก ัน'ร:#TP?รด ้ร#Ü กิ °
É rzi guo lai le, b â  d iânxln  hézi hé jiü p in g z i tiq ila i nâdào  m énw ài.
ลูกชายมาแล้ว ถือกล่องขนมและขวดเหล้าขึ้นมา และเอาไปไว้ที่นอกประตู



fÉlêTSïF* ’ —Si ซัซึ่แ1J7XÉ ’ °
Ta tuôxia kùzi, yi mëngzi zhâdao shuidî, công shuili bâ ta tuôleqilai.
เขาถอดกางเกงออก ดำลงไปใต้นํ้า แล้วดันเธอขึ้นมาจากนํ้า
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ดัวอย่างคำกริยาที่ปรากฏในโครงสร้างสูตร ‘v1+d’ ได้ มีดังนี้
แะ|ธห ็5 jü q i la i  ชูขึ้นมา 

tâ iq i la i  ยกขึ้นมา 
ไแ/โดัห็ว่ m ô q ila i  งมขึ้นมา 

b â q ila i  ถอนขึ้นมา 
แ ร ่ธ ร ัร  d in g q ila i  คํ้าขึ้นมา 
ไÈ fe ? ดั b à o q ila i  อุ้มขึ้นมา

tià o q ila i  กระโดดขึ้นมา

ไ ด ั lâ q ila i ดึงขึ้นมา 
เรเดัร่ธแ; d iâ n q ila i  เขย่งข ึ้นมา 

แ ร ่!!ร ่ร  z u o q ila i นั่งขึ้นมา 
เ ฐ เ ธ แ  fa n q ila i  พลิกขึ้นมา

d ià o q ila i ตก(ปลา)ขึ้นมา 
ไ ร ร แ แ  tià o q ila i  เลือกขึ้นมา 
โ ร ร ่! แ  tu ô q ila i ลากขึ้นมา

d จะเกิดหลังคำกริยาที่เกี่ยวข้องดับการเคลื่อนไหวซึ่งบ่งทิศทางได้ของร่างกาย เช่น คำว่า ^  
zhàn  ที่แปลว่า ยืน หมายถึงการที่ร่างกายยืดตรง สองเท้าวางไว้บนพื้นหรือสิ่งใดสิ่งหนึ่ง เม่ือ 
ประกอบดับคำว่า ร ่ธ แ  qilai เป็น zhànq ila i มีหมายความว่า ร่างกายได้เปลี่ยนจากการ
นั่งหรือนอน เป็นยืดตรงขึ้นมา จากดัวอย่างน้ีแสดงให้เห็นว่าคำ qilai น้ัน มีความหมาย เพราะได้ 
แสดงทิศทางการเคลื่อนที่จากล่างสู่บน เพิ่มความหมายให้ดับคำกริยาที่อยู่ข้างหน้า

ข. คำ qilai บ่งการเปล่ียนแปลงสภาพหรือกริยาอาการ โดยให้ a แทน qilai ในความหมายนี้ และให้ 
V2 แทนคำกริยาที่สามารถเกิดดับ a ได้ เป็นโครงสร้างสูตร ‘V2+a’ โดยเราจะแบ่ง a เป็น a1 และa2 
ดังนี้

ด ่าทอดันขึ้น 
โดดขึ้นมา

คำ qilai แบบa1 จะใช้ดับคำกริยาที่สามารถแสดงความต่อเนื่อง (V2) บ่งการเริ่มต ้น หรือ 
เปลี่ยนแปลงของกริยาบอกอาการ เป็นโครงสร้างสูตร ‘V2+al’ เช่น

tT f e  แ  d â q ila i ตีดันขึ้น แ เ 6 แ  m à q ila i
x iq ila i ซักขึ้นมา t ià o q ila i
j ià o q i la i  ตะโกน'ข้ึนมา I x ië q ila i

[แ f e ร่ร c h â o q ila i อึกทึกขึ้นมา c h à n g q ila i  ร ้องเพลงขึ้นมา

กร:
เขียนขึ้นมา
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โครงสร้างสูตร ‘V2+al’ นั้นมีความคล้ายกับ ‘V 2+ zhe(if)’ เพ ียงแต่ม ีการบ่งกาลที่ต ่างกัน 

เพราะ zhe แสดงถึงกาลของการกระทำที่ดำเนินต่อไป มิได้บ่งถึงการเริ่มต้นของการกระทำที่ a1 
สามารถบ่งถึงได้ ตัวอย่างเซ ่น

T a zuo za i lùb iân  de shùÿm gxia, shuângshôu  w ùzh ù  liân  w üsh ên g  de 
yi nqi q i la i .
เธอนั่งอยู่ใต้ร่มไม้ สองมือประคองใบหน้าไว้และเริ่มกลํ้ากลืนนั้าตาอย ่างเงียบๆ

ï ïm É M im  ปี
Z âoch ün  Jijié  p iâo q i xuëhuâ la i.
ปุยหิมะเริ่มปลิวว่อน ในช่วงด้นเทศกาลฤดูใบไม้ผลิ

ในต ัว อ ย ่า ง ท้ายสุดได้แสดงให้เห็นถึงโครงสร้างสูตรแบบ ‘กริยา+qi+ กรรม+lai’ คำกริยาที่สามารถ 
ปรากฏได้ในโครงสร้างสูตรนี้มี เซ่น c h à n g q i gê lai เร ิ่มร ้องเพลง
tià o q i w ü  lai เริ่มเต้นรำ 'กัt x i q i  ÿ ïfu  lai เร ิ่มชักเส ื้อผ้า เป็นต้น

คำ qilai แบบ a2 จะใช้กับคำกริยาที่สามารถเกิดขึ้นและเสร็จสิ้นลงในทันที (V3) ด ้วยการ 
กระทำกริยาหนึ่งครั้งหรือมากกว่านั้น บ่งการเริ่มด้นเกิดขึ้นและมีผลสำเร็จเสร็จสิ้นลง เป็นโครงสร้าง 
สูตร ‘V3+a2’เซ่น

cân g q ila i ซ่อนไว้ iü/tejjç ทาâ iq ila i ฝังไว้
fengq ila i ปิดผนึกไว้ กั düqilai อุดไว้

suôq ila i ล็อคไว้ h ü ïfù q ila i ห๋ืเนคืนมา
ร่}5 jlzh ô n g q ila i รวบรวมขึ้น züzh lq ila i กัดตั้งขึ้น

jiànTiqilai ก่อต้ังข้ึน sh ô u sh iq ila i เก็บกวาดขึ้นมา
UlteÉüîJfë d iàodèngqila i โยกย้ายขึ้นมา

คำ qilai แบบ a1 ต่างกับแบบ ล2 เพราะ แบบ a1 สามารถแสดงความต่อเนื่องของเหตุการณ์ 
หรือการกระทำที่เริ่มเกิดขึ้น และหลัง V2 สามารถเติมคำว่า xiaqu ( T ^ )  แทนเพื่อบ่งความต่อเนื่อง 
ส่วน a2 จะบ ่ง ผลเสร็จสิ้นไม่แสดงความต่อเนื่องดำเนินต่อไป และหลัง V3 ก ็ม ักจะสามารถเติมคำว่า 
h â o  (£f) แทน a2 เพื่อบ่งการเสร็จสิ้นได้ ตัวอย่างประโยคที่ประกอบด้วย a2 มีตังนี้



Chuânghù yijing quânqilai le.
หน้าต่างได้ปิดไว้แล้ว
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T à m e n  b â  n è it iâ o  c h o u  sh u lg ô u  yë d ù q ila i  le.
พวกเขาก็ได้ถมคนํ้าที่ส่งกลิ่นเหม็นนั้นไว้แล้ว

ไ P M F . h J T ด ั โ ฒ i f f e ^  O

W ô  y à o  h é  ทไ b â  s u ô y o u  d e  q i â o  d ô u  j i à q i l a i .

ฉันจะช่วยกันทับเธอคํ้าสะพานทั้งหมดข้ึนมา

ในที่นี้จะเห็นได้ว่า คำ q ila i แบบ a1 และ แบบ a 2  น ั้น ต่างกับคำช่วยกาล le  ( 7 )  z h e  (ริ!) 
g u o  ( ^ )  เพราะคำช่วยกาล le  z h e  g u o  บ่งนัยต่างไปจากa1 และ ล2 คำ le  บ่งการกระทำที่เสร็จ 
สิ้นลง โดยไม่บ่งการเริ่มด้นเกิดขึ้น คำz h e  บ่งว่ากริยานั้นกำลังดำเนินอยู่ โดยไม่บ่งการเริ่มต้นเกิดขึ้น 
ของกริยานั้นๆ ส่วนคำ g u o  บ่งว่าการกระทำนั้นได้เคยเกิดขึ้นแล้วในอดีต แต่อยางไรก็ตาม ด้วยเหตุ 
ท ี่สามารถเติมคำว่า d e  ( f# )  หรือ bu  ( 7 )  แทรกระหว่าง V กับคำ q ila i แบบ a  ได้ ในขณะที่จะใช้ 
คำ le  z h e  g u o  ในลักษณะนั้โม่ได้ จึงเห็นว่า q ila i มิได้กลายเป็นคำไวยากรณ์อย่างสมบูรณ์ ดังนั้นเรา 
สามารถกล่าวว่าคำ le  z h e  g u o  เป็นปัจจัยกริยา แต่เราไม่สามารถกล่าวว่า q ila i เป็นปัจจัยกริยาไต้

ค. คำ qilai ท ี่เป็นคำเช่ือมหรือใช ้เพ่ือเสริมน้ําหนักความ ไม ่ได ้มีความหมายซ ัด เจนในตัวเอง ในที่นี้ 
จะใช้ C แทนคำ qilai คำ qilai แบบ C น้ันต่างกับคำ qilai แบบ d และ a เพราะ d และ a มีความ 
หมายซ ัด เจน เป็นส่วนท ี่ขาดไม ่ได ้ในประโยค แต่ C สามารถละได ้ เราจะแบ ่ง C เป็น d  และ C2

คำ qilai แบบ d  จะใช้กับคำกริยาเพื่อเชื่อมประโยคที่ตามมา เป็นโครงสร้างสูตร ‘v+cl’ เช่น
as » ?

รไ w ô  y ig e  b ù y à o jm , j in h o u  d â q i z h àn q  la i , h â iy o u  sh é i g â n  y â n h ù  ru m e n  
g ô n g z u o  tô n g z lù  n e ?
ฉันตายคนเดียวไม่เป็นไร จากนั้ใปหากทำลงครามกัน1ข้ึนมา ยังจะมีผู้ใดกล้าคุ้มครองสหาย 
ร่วมงานของพวกเธออีกล่ะ



°

Xiàqi xuë lai. women këyi qù bü niâo.
เมื่อหิมะตก พวกเราก็สามารถไปจบนกได้ 

ในตัวอย่างข้างต้นนี้ เราสามารถใช้คำเชื่อมประโยคเซ่น ‘....de sh ihôu’ , ‘ÿ]...’ (
เวลาที่...ตอนที่....,, — ...’พอ(เกิดเหตุการณโดขึ้น)....)เป็นต้นมาแทนที่ cl ได้ และในบางคร้ังยัง 

สามารถละได้ นอกจากนี้ d  ยังสามารถบ่งการสมมติหรือคาดคะเนได้อีกด้วย เซ่น
m m ± m ’ m m m e ï k . ^  O
T a  hé zh ào  T àiyé  y uân lâ i ski bën jiâ , x'ixi p â iq ila i . ta  hâi kl x iù câ i zhâng 
sân  bèi ne.
เขายับจ้าวไฟเหย. แต่เดิมเป็นคนบ้านเดียวยัน ลำดับยันขึ้นมาอย่างละเอียดแล้ว เขายังอาวุโส 
กว่าซิ่วไฉ(ตำแหน่งบัณฑิต) สามรุ่นอีกด้วยนะ

TriMiร:ÿ&ÊÉ.MÈtÊk. ’ J : t n °
R uo rèn zh ën d e  k â o iù q ila i , S ü n  S ân  ski S u n  W uzi de hôuyi yë w èi kë zkl. 
หากพิสูจน์ตามข้อมลหลักฐานยันอย่างจริงจังขึ้นมาแล้ว ซุนซานอาจจะเป็นลูกหลานของซุนวู
( y  V] yก เด

ประโยคข้างต้นนี้สามารถใช้‘(jiârû)—de h u à ’ ( (fg$n)...(Hj|i§ ถ้าหากว่า....แล้ว) แทนท่ี qilai ได้

คำ qilai แบบ C2 จะใช้ยับคำกริยาเพื่อเสริมความคาดคะเน เซ่น แ  kàn  ดู f i f i n g  ฟ ัง  เย ั 
shuô  พูด *1 xiâng คิด % suàn  คำนวณ เป็นต้น ตัวอย่างเซ่น

lâÊB^tiz-E ’ ป ิร ัย ั% °
S h u ô q ila i yë guài, dàitôu  nào G ongcângdâng  de jm g sk i ylge h èh èyôum ing  
de câ izh ü jiâ  dàshàoyé.
พูดขึ้นมาก็แปลก บุคคลแรกที่ซักนำให้เป็นคอมมิวนิสต์กลับเป็นคุณชายใหญ่ในครอบครัว 
เศรษฐีที่มีชื่อเสียง

ซ-tรซ่ริ » YMÏÏ ซ ฟัฟัเ0#เ ท ร ร ิ: T  °
S u à n q ila i , ทไ dào zhèr de shrjiàn  ÿ ijing  bùduân  le.
คิดดูแล้ว ระยะเวลาที่คุณมาถึงที่นี่ก็ไม่น้อยแล้ว

2 8
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bft yào zào nà sân jiân wü, xiànzài kànqilai kùnnân chôngchông, qishi 
jiânglâi ski rôngyi âo de.
คุณจะสร้างบ้านสามหลังนั้น ตอนนี้ดูไปแล้วลำบากอยู่มาก แต่จริงๆแล้วอนาคตจะอยู่อย่าง 
สบายขึ้น

จากตัวอย่างข้างต้นจะเห ็นได้ว่า การใช้คำ qilai แบบ C2 ช่วยทำให้นํ้าเสียงของการคาดคะเนชัดเจน 
ขึ้น ในที่น ี้เราอาจใช้คำว่า lai แทน C2 ก็ไต้ นอกจากนี้ โครงสร้างสูตร V+C2’ ยังสามารถวางไต้ 2 
ตำแหน่งในประโยค คือทั้งต้นประโยค และ กลางประโยคตรงหน้าภาคแสดง

2.1.4.2 การเปรียบเทียบคำ qilai ท้ัง 3 ประเภท
การปรากฏร่วมกันของคำ qilai ท้ัง 3 ประเภทกับคำกริยาในรูปแบบวลีที่บอกการปฏิเสธ และ 

คำถาม จะสามารถจำแนกคำ qilai ทั้ง 3 ประเภทที่กล่าวข้างต้นออกจากกันไต้ ตังวิธีที่จะแสดงต่อไป 
ต้านล่างนี้

N . แ บ บ  

ป ร ะ เ ภ ท V

บ อ ก เล ่า ป ฏ ิเส ธ ค ำ ถ า ม

(1) (2)

d V 1+d b ù + ( V i + d )
^ m l e *

V 1 + d + b ù + V l+ d (b ù )V 1 + d +  m a ?
( 7 F )  ?

a V 2 + a
ไม ่ม ี ไม ่ม ี

V 2 + a + m a ?
๏ )  * # fë 3 fc n i?

c v + c
« 5 f €  m m ไม ่ม ี ไม ่ม ี ไ ม ่ม ี

น อ ก จ า ก น ี้ จ ะ เห ็น ไ ด ้ว ่า โ ค ร ง ส ร ้าง ส ูต ร  ‘V 1 + d ’u ละ ‘V 2 + a ’ ย ัง ส า ม า ร ถ ท ำ เป ็น ก ร ิย า ว ส ีแ บ บ  

ห น ่ว ย เส ร ิม บ อ ก ค ว า ม เป ็น ไ ป ไ ด ้ห ร ือ ไ ม ่ไ ด ้ แ ล ะ บ อ ก ผ ล  แ ต ่โ ค ร งส ร ้าง  ‘v + c  น ั้น ท ำ ไ ม ่ไ ด ้ ต ัง จ ะ เห ็น ไ ต ้ 

จ า ก ส ูต ร ข ้า ง ล ่า ง น ี้ว ่า ไ ม ่ม ีส ูต ร ข อ ง โ ค ร ง ส ร ้า ง  ‘v + c

ก ร ิย า ว ล ีแ บ บ ห น ่ว ย เส ร ิม บ อ ก ค ว า ม เป ็น ไ ป ไ ด ้ห ร ือ ไ ม ่ไ ด ้ 

ร ูป บ อ ก เล ่า  V 1/V 2 +  d e  ( f # )  +  d  /  a

ร ูป ป ฏ ิเส ธ  V 1/V 2 + b ù  ( /น ่)  +  d  /  a
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การถามให้ตอบรับหรือปฏิเสธด้วยการซ้อนกริยารูปปฏิเสธ V1/V2 + de + d / a + V1A/2 +
bù + d / a?

การถามใช่หรือไม่แบบที่1 V1/V2 +de + d / a +m a (P,E§)?
การถามใช่หรือไม่แบบที่2 V1/V2 +bù+ d / a  +m a?

กริยาวลีแบบหน่วยเสริมบอกผล 
รูปบอกเล่า 
รูปปฏิเสธ 
ร ูปคำถามแบบที่1 
รูปคำถามแบบที่2 
รูปคำถามแบบที่ร

V1/V2 + d / a + le
m éiyou O/x'É?) + V1/V2 + d / a
V1/V2 + d / a + m éiyou?
V1/V2 + d /  a + l e  + m a ?  
m éiyou + V1/V2 + d / a  ?

จากโครงสร้างสูตรข้างด้น จะเห็นได้ว่าเราจะสามารถน่าการปรากฏร่วมกันของคำ qilai กับคำ 
กริยาในรูปแบบวลีที่บอกการปฏิเสธ และแบบคำถามมาช่วยในการแยกแยะคำ qilai ประเภท a และ d 
ออกจาก ประเภท C ได้ นอกจากนี้ยังเป็นที่น ่าสังเกตว่า ในแบบหน่วยเสริมบอกผล เราไม่สามารถใช้ 
bù มาซ้อนกริยารูปปฏิเสธได้ ทำใหไ้ม่ปรากฏรูปประโยคคำถามให้ตอบรับหรือปฏิเสธด้วยการซ้อน 
กริยารูปปฏิเสธ ที่งนี้ก ็เน ื่องมาจากการแสดงกาลของคำว่า qilai นั่นเอง ที่บ่งว่าการกระทำใดๆได้เกิด 
ขึ้นหรือได้เห็นผล ซึ่งหากจะกล่าวเป็นปฏิเสธแล้วก็แสดงว่าการกระทำนั่นไม่ได้เกิดขึ้น จึงไม่จำเป็น 
ต้องใช้ qilai หลังคำกริยาอีก จะกล่าวเพียงว่า bù+v เท่านั่น ต ัวอย่างเช ่น k'M ตัเ)pgfeน่งิ ° Dàjià 
d ô u  c h à n q q i la i . ท ุกคนต่างก ็ร้อง(เพลง)ขึ้นมา จะไม่สามารถปฏิเสธว่า *j \ สื<กัเบ่7FüiLÉEjî ° 
*D àjia  d ô u  b û c h à n q q i l a i .

นอกจากนี้แม้ว่ารูปประโยคบอกเล่า ของคำ qilai แบบ a และ d จะเหมือนกัน แดเมื่อปรากฏ 
อยู่หล ังคำกริยาคำเด ียวก ัน ก็สามารถจำแนกได้อย่างชัดเจนด้วยปริบทช้างเคียง เช่น

1) . f t  i f  ฒ ฒ ! เ ร ่°
W ô yi gülu  p â q ila i , m ëngm éngdôngdông m ôguo jü n zh u ân g  chu àn shan g . 
ข ้าพเจ ้ากล ิ้งต ัวลทพรวดพราดตะกายขึ้นมา ควานสะเปะสะปะหาชุดทหารมาสวม
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2) ’ # f #  i l #  ศัม่;เ': Æ '

N è i g e  t â o q ' i  d e  h â i z i ,  y i h u ë r  j i ù  z à i  d i s h a n g  p â q i l a i . n ô n g  d e  h ù n s h ê n  

d ô u  s h 'i  ท!,
เด็กดื้อคนนั้น สักครู่หนึ่งก็เริ่มคลานไปบนพื้น ทำจนทั้งเนื้อทั้งตัวเปรอะไปด้วยดิน 

ประโยคที่ 1) q ila i หมายถึงการกระทำที่ม ีทิศทางการเคลื่อนที่จากการนอน เปีนการลุกขึ้นมา มีโครง 
สร้างรูปปฏิเสธเป็น p â b u q i l a i  ส่วนประโยคที่ 2) pâ หมายถึงการใช้ม ือและเท้าเคลื่อนที่ไป q ila i 

หมายถึง การเริ่มต้นและดำเนินต่อไป ไม่มีโครงสร้างรูปปฏิเสธ b ù  จากตัวอย่างทั้งสองนื้จะเห็นได้ว่า 
ในประโยคที่ 1) คือคำ q ila i แบบ d ส่วนประโยคที่ 2)คือคำ q ila i แบบ a

2.14.3 ข้อสังเกตเก่ียวกับการศึกษาคำ qilai
พ ü J ié n f in  (1992: 557) กล่าวว่าการวิเคราะห์ความหมายของคำ qilai ต้องใช้ความหมาย 

ของ คำ qilai แท้ๆ ไม่ควรนำคำในปริบทที่เกิดพร้อมกับคำ qilai มาวิเคราะห์รวมกันเป็นอันขาด 
ตำราบางเล่มกล่าวว่าคำ qilai หลังคำกริยาแสดงความหมายของการกระจัดกระจายที่มารวมเช้าด้วย 
กัน เซ่น ในคำ tu â n jié q i la i  สามัคคีกัน'ไว้ แ ต ่ว ^ § ^  j iz h ô n g q i la i  รวมตัวกันไว้ แต่
จากการวิเคราะห ์พบว่า คำกริยา เแช ุ่ว ้ tu â n jié  สามัคคี และ (แต ่ว j lz h ô n g  รวมตัว ต่างก็สามารถ 
บ่งความถึงการกระจัดกระจายที่มารวมตัวกัน การเติมคำ qilai ก ็เพ ื่อบ่งการกระทำที่เริ่มด้นเกิดขึ้น 
และเสร็จสิ้นลงเท่านั้น คำ qilai ไม่ได้ใช้แสดงความหมายของการกระจัดกระจายทีมารวมเช้าด้วยกัน 
แต่อย่างใด ถ้าหากคำ qilai แสดงความหมายของการกระจัดกระจายที่มารวมเช้าด้วยกันแล้ว เหตุใด 
เราจ ึงไ ม ่สามารถกล่าวว ่า *ไEfrFA!A.fe5j5 ๐ *Bâ q ü n z ô n g  q ila i.

ก า ร ท ี่ q ila i ส าม าร ถ ป ร ะ ก อ บ ก ับ ค ำใดได ้ แ ล ะ จ ะ ห ม า ย ค ว า ม ว ่า อ ะ ไ ร ไ ด ้บ ้า ง น ั้น  เร า ไ ม ่อ า จ จ ะ  

อ ้า ง แ ล ะ ส ร ุป ข ้อ ม ูล ต ัว อ ย ่า ง เพ ีย ง ไ ม ่ก ี่ป ร ะ โ ย ค  แ ล ้ว ก ็น ำ ม า ส ร ุป ผ ล  เซ ่น  ม ีผ ู้ก ล ่า ว ว ่า  q ila i ใ ช ้ก ับ ค ำ ค ุณ -  

ศ ัพ ท ์ท ี่ม ีค ว า ม ห ม า ย เซ ิง บ ว ก  ส ่ว น  ( x i a q u )  จ ะ ใ ช ้ก ับ ค ำ ค ุณ ศ ัพ ท ์ท ี่ม ีค ว า ม ห ม า ย เซ ิง ล บ  พ ร ้อ ม

ท ั้ง ย ก ต ัว อ ย ่า ง ด ัง น ี้ iff-jt e ^ jç  h â o q i l a i  ด ีข ึ้น  : i H T i  h u à i x i a q u  เล ว ล ง  ร จ ัจ ั§ ^  p à n g q i l a i  

อ ้ว น ข ึ้น :  ü n ^ s h o u x i a q u  ผ อ ม ล ง  แ ต ่ห า ก จ ะ พ ูด เป ็น  h u à i q i l a i  : ;( ต ัT i

h â o x i a q u  p à n g x i a q u  : s h o u q i l a i  ก ็ย ัง ส า ม า ร ถ ส ื่อ ส า ร เป ็น 'ท ี่เช ้า 'ใ จ ใ ต ้,ท ั่ว'ไป

ต ัง น ั้น เร า ค ว ร จ ะ ก ล ่า ว ถ ึง ค ว า ม แ ต ก ต ่า ง ข อ ง  q ilai และ x ia q u  ว ่า อ ย ู่ท ี่ก า ร บ ่ง ก า ล ท ี่แ ต ก ต ่า ง ก ัน เท ่า น ั้น  

ม ิไ ต ้เก ี่ย ว ก ับ ค ว า ม ห ม า ย เซ ิง บ ว ก ห ร ือ ล บ ข อ ง ค ำ ค ุณ ศ ัพ ท ์แ ต ่อ ย ่า ง ใด
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2.2 แนวคิดท่ีเก่ียวก ับ  คำว ่า  ข้ึน ในภ า ษ า ไทย
โสภาวรรณ แสงไชย (2536) ได้ทำการวิจ ัยคำกริยารอง10 * ขึ้น และ ลง ไว้ ซ่ึง'ในท่ีน้ี-จะยกมา 

เฉพาะในส่วนของคำกริยารอง ขึ้น เท่านั้น จากการวิจัยของ โสภาวรรณ แสงไชย พบว่า ขึ้น เพิ่ม 
ความหมายให้กับกริยานำ11 เป็น 3 นัยด้วยกัน คือ ความหมายโดยตรง ความหมายอุปมา และ ความ
หมายโดยนัย

2.2.1 ความหมายโดยตรง
ความหมายโดยตรงที่กริยารอง ขึ้น เพิ่มให้กับกริยานำ อาจแยกออกได้เป็น 2 ลักษณะคือ 

ก.ลักษณะที่ความหมายบอกเฉพาะแนวผ่านและทิศทางในแนวตั้ง เป ็นความหมายเด่นซัด เซ่น 
เขาเดินขึ้นชั้นบน
อ้ายพังพอนกระโดดขึ้นกัดนางงูเห่า

ข.ลักษณะที่ความหมายอื่นเด่นซัดกว่าความหมายบอกแนวผ่านและทิศทางในแนวตั้ง โดยลักษณะหลัง 
สามารถจำแนกได้เป็น 2 กลุ่มยอยคือ กลุ่มที่บ ่งความหมายบอกการเปลี่ยนแปลงระดับของปริมาณ 
หรือปริมาณของคุณสมปัดิ เซ่น

ยิ่งสายแมลงก็ย ิ่งมากขึ้นทุกที 
ทำให้เกิดการทำงานที่เร็วขึ้น

และกลุ่มที่บ ่งความหมายบอกการปรากฏของคำกริยารอง ขึ้น เซ่น 
ปัญหานั้โม่นำจะเกิดขึ้น 
เรื่องการประกันสังคมริเริ่มขี้นท่ียุโรป

จากการวิจ ัย โสภาวรรณ แสงไชย (2536: 82) พบวาความหมายจะบอกทั้งแนวผานและทิศ 
ทางในแนวตั้งรวมอยู่ด ้วย หากแด่ความเด่นซัดในการปรากฏร่วมจะแตกด่างกันออกไป กล่าวคือความ 
หมายที่บอกทั้งแนวผ่านและทิศ,ทาง'ในแนวดังจะปรากฏร่วมเด่น'ซัดกับความหมายที,นอกการเปลียน 
แปลงระดับของปริมาณหรือปริมาณของคุณสมบ่ต มากกว่าปรากฏรวมกับความหมายบอกการปรากฏ 
ของคำว่า ขึ้น

10 ค ำ ก ร ิย า ร อ ง ใ น ว ิท ย า น ิพ น ธ ์ข อ ง โ ส ภ า ว ร ร ณ น ั้น  ว ิท ย า น ิพ น ธ ์ฉ บ ับ น ี้จ ะ ใ ช ้ค ำ ว ่า  ค ำ ห ล ัง ก ร ิย า

11ค ำ ก ร ิย า น ำ ใ น ว ิท ย า น ิพ น ธ ์ข อ ง โ ส ภ า ว ร ร ณ น ั้น  ว ิท ย า น ิพ น ธ ์ฉ บ ับ น ี้จ ะ ใ ช ้ค ำ ว ่า  ค ำ ก ร ิย า
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2.2.2 ความหมายอุปมา

ความหมายอุปมาของกริยารอง ข ึ้น  น ั้น เป ็น การบอกความหมายของส่ิงท่ีดี หรือบอกปริมาณ
ที่มากกว่าเด ิม หรือบอกความสมบูรณ์แข็งแรง หรือบอกการมีชีวิต นอกจากนี้ ความหมายอุปมายัง 
ทำให ้เกิดความหมายแฝงที่แสดงทัศนคติของผู้พูดด้วย กล่าวคือเมื่อผู้พูดมีทัศนคติที่ดีต่อการ 
เปลี่ยนแปลงระดับของปริมาณหรือคุณสมบดิ จะใช้คำ ขึ้น แต่ถ้าผู้พ ูดมีทัศนคติที่ไม่ดีต่อการเปลี่ยน 
แปลงดังกล่าวจะใช้คำ ลง จะเห็นได้ว่าความหมายอุปมาของ ขึ้น เก ิดจากการถูกนำมาใช้อธิบายความ  
หมายที่เป็นนามธรรมมากขึ้น แต่เดิมบอกทั้งแนวผ่านเละทิศทางในแนวตั้งของการเคลื่อนที่ที่เป็นรูป- 
ธรรม ต่อมามีการนำมาใช้เพื่อบอกทั้งแนวผ่านเละทิศทางในแนวตั้งของการเคลื่อนที่ท ี่เป ็นนามธรรม  
และในที่ส ุดก็นำมาใช้กับเรื่องของปริมาณหรือคุณสมบ้ติซึ่งมีความเป็นนามธรรมมากกว่า และต่อจาก 
นั้นก็จะเป็นเรื่องของการปรากฏของ ขึ้น ซึ่งเป็นความที่เป็นนามธรรมมากยิ่งขึ้นไปอีก เช่น 

หนังสือเล่มนี้ทำให้ผมกระจ่างขึ้นมาก 
ได้รับอาหารมากขึ้น 
เขาแข็งแรงขึ้น

2.2.3 ความหมายโดยนัย
ความหมายโดยนัยของ ขึ้น คือ ความหมายบอกการณ์ลักษณะ(aspect) ของเหตุการณ์ซ ึ่งม ี 2 

ประการ คือ การณ์ลักษณะสมบูรณ์ (perfective a s p e c t^ ละการณ์ลักษณะ’ไม่สมบูรณ์ (im perfect 
aspect) การที่คำว่า ข้ึน จะบอกความหมายของการณ์ลักษณะใดนั้น ขึ้นอยู่ก ับความหมายของกริยา 
นำ คือ ถ้ากริยานำเป็นกริยาก่อเก ิด หรือกริยาบอกความนึกคิด หรือกริยาบอกการสื่อสาร หรือกริยา 
บอกการรู้สึกตัว กริยาที่เก ิดร่วมคือ ขึ้น ก็จะบอกความหมายของการณ์ลักษณะสมบูรณ์ เช่น 

อะไรที่คนสร้างขึ้นน้ัน 
นึกขึ้นมาได้ทันทีว่า...
เขาพูดขึ้นว่า...
เขาตื่นขึ้นมาเมื่อไร

แ ต ่ถ ้ากร ิยานำเป ็นกริยาบอกสภาพหรือค ุณ สมป ้ต  ก ็จ ะ พบว่ากริยารองท ี่เก ิดร ่วมจ ะ บอกความหมาย 
ของการณ์ลักษณะที่กำกวม คืออาจตีความเป็นการณ์ลักษณะสมบูรณ์หรือไม่สมบูรณ์ก็ได้ เช่น 

เข าอ้วนขึ้นมาก
ประโยคข้างด้นนี้ บอกความหมายของการณ์ลักษณะที่กำกวม ขึ้นอยู่ก ับผู้พูดว่าจะมองที่จ ุดสิ้นสุดของ 
เหตุการณ์หรือไม่ ถ้ามองที่จุดสิ้นสุดก็แสดงว่าเขาจะไม่อ้วนไปกว่านี้ แต่ถ้าไม่ได้มองที่จุดสิ้นสุดก็หมาย 
ความว่าเขาได้อ้วนขึ้นจากเดิมและจะอ้วนต่อไปอีกได้
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อ ย ่า ง ไ ร ก ็ต า ม ว ิท ย า น ิพ น ธ ์ข อ ง  โ ส ภ า ว ร ร ณ  ม ีค ว า ม ต ่า ง ก ็บ ห ล ัก ภ า ษ า จ ีน ก ล า ง ค ือ  ค ำ ป ร ะ เภ ท ท ี่ 

ภ า ษ า จ ีน ก ล า ง จ ัด เป ็น ค ำ ค ุณ ศ ัพ ท ์น ั้น  โ ส ภ า ว ร ร ณ  จ ัด ใ ห ้เป ็น ค ำ ก ร ิย า บ อ ก ส ภ า พ  แ ต ่ว ิท ย า น ิพ น ธ ์ฉ บ ับ น ี้ 

จ ะ ศ ึก ษ า เฉ พ า ะ ค ำ  q ila i ห ล ัง ค ำ ก ร ิย า เท ่า น ั้น  โ ด ย ย ึด ห ล ัก ก า ร แ บ ่ง ป ร ะ เภ ท ข อ ง ค ำ ต า ม ท ี่ Z h ü  D é x l

(1997) จัดแบ่งไว้ดังท่ีได้กล่าวมาแล้วข้างต้น โสภาวรรณได้จัดให้คำว่า ข้ึน มีความหมายหน่ึงเป็น 
ความหมายอุปมาท่ีทำให้เกิดความหมายแฝงแสดงทัศนคติของผู้พูด โดยความหมายน้ีจะเกิดหลังคำ 
กริยาบอกสภาพ แต่เน่ืองจากคำกริยาบอกสภาพลักษณะน้ีถือเป็นคำคุณศัพท์ตามหลักการแบ่งประเภท 
คำของ Z hü Déxï ท่ีผู้วิจัยยึดเป็นหลักในการแบ่งประเภทของคำ เพราะฉะน้ันวิทยานิพนธ์ฉบับน้ีจึง 
จะไม่กล่าวถึงคำเหล่าน้ี

2.3 สรุปผลการปริทัศน์วรรณกรรม
ในขึ้นตอนเริ่มต้นของการวิจัยนั้น ผู้วิจัยไต้คัดเลือกประโยคที่ประกอบด้วยคำหลังกริยา qilai 

มาจากพจนานุกรมการใช้คำกริยาภาษาจีนกลาง ( Men g Cong และคณะ, 1998) และเริ่มวิเคราะห์จัด 
แยกประเภทคำหลังกริยา qilai ตามความหมายที่ปรากฏหลังคำกริยา โดยได้ทดลองใช้แนวคิดของ 
Wang Là (1985) Lu Shüxiâng (1999) Wü Jiémàn (1992) Wang Huân และ Zhang Péngpéng 
(1987) แล้วพบว่า แต่ละแนวคิดนั้นมีความสามารถในการอริบายคำหลังกริยา qilai ที่ต ่างลัน ซึ่งหลัง 
จากวิเคราะห์แล้ว ผู้วิจัยได้ดัดสินใจไม่ใช ้แนวคิดของ Wang Là Lu Shüxiâng  และ W ü Jiém àn 
เป็นหลักในการอธิบายคำหลังกริยา qilai เนื่องจากเหตุผลดังต่อใปนี้

1. แม้ว่าแนวคิดของ Wang Là จะมีความถูกต้อง ชัดเจน และ เช้าใจง่าย แต่เพราะเป็นการ 
อธิบายทีมีขอบเขตกว้างเกินไป ไม่เหมาะที่จะนำมาอธิบายให้ลับผู้ท ี่ศ ึกษาภาษาจีนเป็นภาษาที่สอง ซ่ึง 
เป ็นกลุ่ม เน าหมายหลักของผู้อ่านวิทยานิพนธ์ฉบับนี้

2. แนวคิดของ Lu Shüxiâng ก็เช่นเดียวลับแนวคิดของ Wang Là ที่ไม่เหมาะลับการนำมา 
อธิบายให้ลับผู้ท ี่ศ ึกษาภาษาจีนเป็นภาษาที่สอง จนถึงข้ึนนำไปใช้ได้อย่างถูกต้อง นอกจากนี้แนวคิด 
ของ Lu Shüxiâng ที่จำแนกคำ qilai ที่บ่งการเคลื่อนที่จากล่างสู่บนออกจากคำ qilai ที่บ ่งการเสร็จ 
สิ้นของการกระทำนั้น ผู้ว ิจ ัยมีความเห็นว่าทั้งสองความหมายดังกล่าวนำจะจัดให้อยู่ในหัวข้อเดียวลัน 
เน ื่องจากการบ่งการเคลื่อนที่จากล่างสู่บนก็ได้แสดงการเสร็จสิ้นของกริยาแล้วเช่นเดียวลัน นี่จ ึงเป ็นอีก 
เหตุผลหนึ่งที่ผู้วิจัยไม่เลือกใช้แนวคิดของ Lu Shüxiâng

3 . เน ื่อ ง จ า ก แ น ว ค ิด ข อ ง  W ü  J i é m à n  อ ธ ิบ า ย ค ำ ห ล ัง ก ร ิย า  q ila i ไ ว ้ค ่อ น ข ้า ง ซ ับ ซ ้อ น  ย า ก แ ก ่ 

ก า ร เช ้า ใ จ  ผ ู้ว ิจ ัย จ ึง ไ ม ่เล ือ ก ใ ช ้แ น ว ค ิด น ี้
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กๆรทผู้วิจยเลือกใช้แนวคิดของ Wang Huân และ Zhang Péngpéng เป็นหลักในการอธิบายคำ 

หลงกริยา qilai ในวิทยานิพนธฉบบน เนืองจาก Wang Huân และ Zhang Péngpéng สามารถอธิบาย 
คำหลังกริยา qilai ไว้ได้อย่างละเอียดชัดเจนทั้งในด้านความหมาย รูปประโยค ตลอดจนบอกถึงคำ 
กริยาที่สามารถปรากฏร่วมได้ ผู้วิจัยเห็นด้วยกับ Wang Huân และ Zhang PéngpéngÆ นอย่างยิ่งว่า 
ควรจัดความหมายที่บ ่งการเคลื่อนที่จากล่างสู่บนให้เป็นประเภทเดียวกับการบ่งการเสร็จสิ้นเห็นผล 
และใช้หัวข้อว่าบ่งการเปลี่ยนแปลงที่ได้เกิดขึ้น เพราะเป็นการเปลี่ยนแปลงที่เกิดขึ้นและเสร็จสิ้นลงเช่น 
เดียวกัน โดยแยกลักษณะของการเปลี่ยนแปลงไว้ นอกจากนี้กังเห็นด้วยกับ Wâng Huân และ Zhang 
Péngpéng ที่กล่าวว่าการอธิบายความหมายของคำหลังกริยา qilai ในตำราไวยากรณ์จีนที่ใช้ทั่วไปไม  ่
ครอบคลุมเพียงพอ ไม่แสดงให้เห็นรูปประโยคที่สามารถประกอบด้วยคำหลังกริยา qilai หรือการที่ไม  ่
บอกถึงคำกริยาที่จะสามารถปรากฏหน้าคำหลังกริยา qilai ได้นั้น ย่อมไม่อาจทำให้ผ ู้ท ี่ศ ึกษาภาษาจีน  
เป็นภาษาที่สองเช้าใจการใช้คำหลังกริยา qilai ได้ สรุปได้ว่าแนวคิดของ Wâng Huân และ Zhang 
Péngpéng มีความชัดเจนทั้งในด้านความหมายและรูปแบบการใช้ อย่างไรกิตาม แม้จะใช้แนวคิดของ 
Wâng Huân และ Zhang Péngpéng เป็นหลัก แต่ก็จะมีการปรับเปลียนรูปแบบการนำเสนอให้เหมาะ 
กับงานวิจัยนี้ และจากการทดสอบความถูกต้องของข้อมูลโดยใช้ประโยคตัวอย่างจำนวนหนึ่งที่คัดมา 
จากเรื่องสั้นของ Wang Shuo นักเขียนชาวปักกิ่ง จำนวน 7 เรื่องที่นำมาจากโปรเ,กรม TIR ซึ่งเป็น 
โปรแกรมคอมพิวเตอร์เพื่อค้นหาข้อมูลจากงานเขียนจีน (Bëidà Zhôngwénxi, โปรแกรม 
คอมพิวเตอร์) พบว่าสามารถจัดประโยคตัวอย่างที่ประกอบด้วยคำหลังกริยา qilai เหล่านั้นโดยแยก 
ประเภทตามแนวคิดของ Wang Huân และ Zhang Péngpéng ที่กล่าวไว้ได้ทั้งสิ้น ตังจะเห็นได้ในภาค 
ผนวก ก

นอกจากนี้ในเรื่องของชื่อซึ่งใช้เรืยกคำ qilai ที่เกิดหลังคำกริยานั้น กิกังไม่เป็นที่ตกลงโดยทั่วไป 
ว่าจะใช้ช ื่อเรียกว่าอะไร หรือจัดอยู่ในคำประเภทใด อย่างไรกิตามวิทยานิพนธ์นี้จะเรียกว่าคำหลังกริยา 
qilai ตาม Wâng Huân และ Zhang Péngpéngtนื่องจากจะเหมือนกับคำลักษณะเดียวกันในภาษาไทย 
ที่ส่วนใหญ่จะวางไว้หลังคำกริยาเช่นเดียวกัน และจะสามารถทำให้ผู้ศ ึกษาภาษาจีนซาวไทยเข้าใจได้ 
ง่ายขึ้นด้วย

สำหรับแนวคิดเกี่ยวกับคำว่า ขึ้น ของโสภาวรรณ ที่นำเสนอในวิทยานิพนธ์ฉบับนี้กิเพื่อแสดง 
ให้เห็นว่าการที่ผู้ศึกษาภาษาจีนซาวไทยไปสรุปว่าคำ qilai ในภาษาจ ีนกลางม ีความหมายเท ่าก ับคำว่า 
ขึ้น ในภาษาไทยนั้นจึงทำให้ไม่เข้าใจคำ qilai และมักใช้คำๆนี้ไม่ถูกหรือมิฉะนั้นกิใช้ไม่เป็น สาเหตุกิ 
เพราะคำ qilai มีขอบเขตความหมายกว้างกว่าคำ ขึ้น นั้นเอง
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